table 59.4: Values of Letters in Standard Germanic Languages 





German 




Dutch 


Icelandic 


Norwegian (bokmdl) 


a 


[a, a:] 


[a, a] 




[a] 


[a] 


a 


- 


- 




[ay] 


- 


a 


[c, e:] 


- 




- 


- 


a 


- 


- 




- 


[o] 


aa 


[a:] 


[a] 




- 


- 


aai 


- 


[a:i] 




- 


- 


au 


[ay] 


- 




[011] 


[aey] 


au 


N] 


- 




- 


- 


auw 


- 


by] 




- 


- 


ay 


[afl 


- 




- 


- 


ae 


- 


- 




[ai] 


[e, «] 


b 


[p]/_$ 


M/_ 


_$ 


[b] 


[b] 




[b] elsewh. 


[b] elsewh. 






ch 


[?]/i,c_ 

[x] elsewh. 


[x] 




- 


- 


ck 


[k] a 


- 




- 


- 


d 


[t] /_$ 


W/_ 


.$ 


Ml 


[d] 




[d] elsewh. 


[d] elsewh. 






ds 


[dz] (in loans) 


- 




- 


- 


dsch 


[<%] (in loans) 


- 




- 


- 


5 


- 


- 




[5] 


- 


e 


[e, e:], [o] unacc. 


[e,e] 


[9] unacc 


[e] 


L e, e, ae], [a] unacc. 


ee 


[e:] 


[e] 




- 




eg 


- 


- 




- 


t«a 


eeuw 


- 


[e:u] 




- 


- 


ei 


[ai] 


N] 




[ej] 


[aei] 


er 


[v] unacc. 










eu 


N] 


[0] 




- 


- 


ey 


- 


- 




N] 


- 


f 


ffl 


ra 




[f,v] 


[Q 


g 


[9] /I $, [3] in loans, 


W/_ 


_$ 


[gj] /__I, [x] /_{!, 


[j]/_i 




[k] /_$, [g] elsewh. 


[y] elsewh. 


s},[y]A^_V,[g] 


[g] elsewh. 


h 


M /V_; [h] elsewh. 


[h] 




M 


[h] 


hj 


- 


- 




[?] 






[1, i:] 


[i,i] 




[1] 


[i] 




- 


- 




[ii] 


- 


ie 


M 


[i] 




- 


- 


ieuw 


- 


[im] 




- 


- 


ij 


- 


N] 




- 


- 


J 


[j], [3] in loans 


Dl 




Ul 


- 


k 


[k] 


[k] 




[kj] /_I 
[k] elsewh. 


fc] /_J 
[k] elsewh. 


kk 




— 




[ h kj] /_I 
[ h k] elsewh. 


- 


1 


[1] 


B-fl 




[1] 


[i] 


m 


[m] 


[m] 




[m] 


[m] 


n 


[n] 


[n] 




[n] 


M 



table 59.4: Values of Letters in Standard Germanic Languages (Continued) 







German 


Dutch 


Icelandic 


Norwegian (bokmdl) 


ng 


M 




M 


M 


M 


n J 


- 




M 


- 


- 





[0, 0:] 




[3, 0:] 


[0] 


[0,0] 


6 


- 




- 


[ou] 


- 


6 


[oe, 0:] 




- 


[0] 


- 





- 




- 


- 


[0] 


oe 


- 




[u] 


- 




0g 


- 




- 


- 


[0q] 


0y 


- 




- 


- 


[0q] 


00 


[0:] 




[0] 




- 


ooi 


- 




[o:i] 




- 


ou 


- 




fc>u] 




- 


P 


[p] 




[P] 


IPl 


[p] 


Pf 


[pf] 




[f] 


- 


- 


ph 


[f] (in loans) 


- 


- 


- 


PP 


- 




- 


[ K P] 


- 


qu 


[kv] (ir 


i loans) 


- 


- 


- 


r 


[r~R~ 


- k], M /v_ 


[r,K] 


W 


rd, rl, rn, rs, it: retro- 
flex dental [c|^ I, n., 
s, Q; [r, r] elsewh. 


s 


[z]/V_ 


_v,in/_{t,p} 


[s] 


[s] 


[s] 




[s] elsewh. 








sch 


[J] 




- 


- 


- 


sj 


- 




[/] 


- 


[11 /_J 


sk 


- 




- 


- 


[J]/_I 


B(ss) 


[s] 




- 


- 


- 


t 


[t] 




[t] 


[t] 


[t] 


tj 


- 




M 


- 


- 


ts 


[ts] 




- 


- 


- 


tsch 


[tf] (in 


loans) 


- 


- 


- 


tt 


- 




- 


[ h t] 


- 


1> 


- 




- 


[e] 


- 


u 


[ui, u] 




[y,Y] 


[Y] 


[»,o] 


u 


- 




- 


[uu] 


- 


ii 


[y, yi] 




- 


- 


- 


ui 


- 




[(EltJ 


- 


- 


uu 


- 




[y] 


- 


- 


uw 


- 




[y-u] 


- 


- 


V 


[f], in loans [v] 


[v] 


[v] 


[v] 


w 


[v] 




M 


- 


- 


y 


[y, y:] 




- 


[I] 


[y] 


y 


- 




- 


[ii] 


- 


z 


[ts] 




[z] 


- 


[z] 



a. When a word divides at ck, -k- ends the first line and k- begins the second. 



SECTION 59: ADAPTATIONS OF THE ROMAN ALPHABET ( 



Dutch and Afrikaans 

Dutch is the oldest name for the language; the English word comes from Duutsc, 
which ultimately derives from the Latin theodiscus, also the source for Deutsch 'Ger- 
man'. Although Dutch is historically closely related to Low German, favorable eco- 
nomic and cultural conditions helped entrench the language and prevent it from 
yielding to the advance of High German, as Low German did. Afrikaans arose within 
two generations after a seventeenth-century party of Dutch established a colony at the 
Cape of Good Hope. The drastic modifications of the spoken language (e.g. loss of 
inflections) probably were caused by the use of pidgin with non-European slaves. By 
the third decade of the twentieth century, Afrikaans had supplanted Dutch as an offi- 
cial language in South Africa. 

Long vowels are "overlong" before -r. Single vowels in Dutch are short in closed 
syllables and before double consonants. In closed syllables long vowels are doubled. 
There are a few additional features that complicate the orthography and pronunciation 
of Dutch. Written consonants are doubled in polysyllabic words after a short vowel: 
pil [pil] 'pill', pillen ['pilsn] (pi.); bus [bys] 'bus', bussen ['byssn] (pi.). Written dou- 
ble vowels are simplified in polysyllabic words but retain their length: laan [lain] 'av- 
enue', lanen ['lainsn] (pi); boom [bo:m] 'tree', bomen ['boimsn] (pi.). Clusters of 
consonants are entirely voiced or voiceless, with stops controlling spirants: hoof den 
[Tioivdan] 'heads'; ijsbreker ['eiz.brekor] 'icebreaker'. In stop clusters, voicing dom- 
inates, but in spirant clusters voicelessness is dominant: uitbreiden ['(Eyd.brektan] 'to 
expand'; afzetten ['af.seton] 'to take off. At the end of a syllable d is unvoiced and 
between vowels frequently disappears: oud [out] 'old', oude [budo] (masc); goede 
['yuya] 'good'. 

Sample of Dutch 



J. 


Dutch: 


Er worden in 


Nederland 


naast 


het 


beschaafde 


2. 


Transcription: 


er 'oordon in 


'neidor.lant 


'naist 


het 


bo'sxaivdo 


3- 


Gloss: 


there are in 


Netherlands 


next.to 


the 


cultivated 
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I. 


Nederlands een groot aantal dialecten 


gesproken. In de 


2. 


'neidar.kmts e:n 'yroit 'aintal diiai'lekten ys'sproiksn in ds 


3- 


Dutch a large number dialects 


spoken in the 


J. 


gemeenschap waarin het gangbaar is, 


doet een dialect als 


2. 


ys'memsxap uai'rin het 'yarjbair IS 


'duit e:n diiai'lekt als 


3- 


communities wherein it current is 


does a dialect as 



/. communicatiemiddel niet onder voor het beschaafde Nederlands. 

2. komy:ni'katsi:-,mid9l ni:t 'ondsr voir het bs'sxaivds 'neidsr.kmts 

3. communication-means not under before the cultivated Dutch 

1. De dialectklanken zijn op zichzelf 00k niet minder mooi 

2. do diiai'lekt-.klarjka zein op zix'self 'oik 'niit 'mindsr moii 

3. the dialect-sounds are on themselves also not less beautiful 

/. dan die van het beschaafde Nederlands. 

2. dan 'dii van het ba'sxaivds 'neidor.lants 

3. than those of the cultivated Dutch 

'In Holland, next to cultivated Dutch, there are a large number of dialects spo- 
ken. In the communities where it is current a dialect does not yield as a means 
of communication to cultivated Dutch. Dialect sounds are in themselves also 
not less beautiful than those of cultivated Dutch.' — van den Berg 1958: 108. 
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